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Nouvelle Série

No. n
Circulaire au Cierge

Evêché de Rimouski, 15 mars 1880

10. Quatrième visite épiscopale.

2o. Missions à donner.

3o. Saintes Huiles.

Messieurs et bien-aimés Collaborateurs,

I. Je vous adresse aujourd'hui ihon Mandement

pour la quatrième visite du diocèse. Il devra être lu

au prône l'année où la paroisse devra recevoir la visite

(I , l'Kvôque. Je prie messieurs les Ciïrés et les Mis-

sionnaires de commenter chaque point indiqué dans

ce Mandement, suivant les besoins particuliers de

leurs ouailles : c'est le moyen infaillible de lui faire

produire tout son fruit.

Je les prie aussi de voir d'avance au passage à

o-ué ou en bac de certaines rivières, afin que nous ne

soyons pas retardés.

II. La ProTidence vient, au secours de certaines

localités du diocèse trop pauvres pour se procurer le

bienfait d'une mission en forme. Je trouve un bon

Père Jésuite qui ëe charge de donner pareille mission

sans qu'il en coûte rien ni au prêtre, ni aux fidèles.

On voudra bien s'entendre avec moi là-dessuB, en me

mentionnant le temps de l'année que l'on considérera

comme le plus propice à cette fin.

III. .Te vais envoyer un ecclésiastique dans les

ordres sacrés, porter lui-même les Saintes Huiles sur
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tout le parcours de l'Intercolonial. Je désire que cha-
que curé de ces paroisses et de celles en arrière se
rende lui-même (ou son vicaire) à sa station respective
pour recevoir celles de sa paroisse, ou, si c'est impos-
sible, y envoie au moins son marguillier en charge.

Les boîtes pour le bas descendront le jeudi saint
au soir

; celles pour le haut monteront le vendredi
saint ait matin

Toutes les paroisses devront se cotiser pour payer
les irais de transport

;
je pense que. dtx cmtt'ns suffiront

pour chaque paroisse.

Pour le Chemin Témiscouata, oii prendra les

boites à la station de la Rivière-du-Loup : le curé d*

St. Louis devra y a oir.

Ije curé de l'Assomption devra les prendre à j

station de St. Octave pour lui et ses confrères en ba."^

de Métis jusqu'au Cloridorme.

Pour la Baie des Chaleurs, les boîtes pour let

deux Vicaires-Forains et pour Uistigouche seront à
la station de Campbelltown jeudi soir. Les deux Yi-
(-aires-Forains s'occuperont de les y faire

,

prendre,

puis de distribuer les Huiles sans retard dans leurs

comtés respectifs. Chaque curé les portera ou enverra

chez son voisin dès qu'il les aura reçues pour lui-

môme.

Que le Seigneur vous accorde force, santé, conso-

lation au milieu des travaux de ce saint temps.

Votre Evêque affectionné,

t JEAN, Ev. DE St. G-. de Rimouski




